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Leviticus 7:11-38ויקרא ז׳:י״א-ל״ח

ים  ת זֶ֣בַח הַשְּׁלָמִ֑ את תּוֹרַ֖ (יא) וְזֹ֥

ם  יב לַיהוה׃ (יב) אִ֣ ר יַקְרִ֖ אֲשֶׁ֥

יב ׀  נּוּ֒ וְהִקְרִ֣ עַל־תּוֹדָה֮ יַקְרִיבֶ֒

ה חַלּ֤וֹת מַצּוֹת֙ עַל־זֶ֣בַח הַתּוֹדָ֗

י מַצּ֖וֹת  מֶן וּרְקִי קֵ֥ בְּלוּ֣�ת בַּשֶּׁ֔

כֶת חַ֖�ת  לֶת מֻרְבֶּ֔ מֶן וְסֹ֣ ים בַּשָּׁ֑ מְשֻׁחִ֣

חֶם  מֶן׃ (יג) עַל־חַ�ת֙ לֶ֣ בְּלוּ֥�ת בַּשָּֽׁ

ת  בַח תּוֹדַ֥ יב קׇרְבָּנ֑וֹ עַל־זֶ֖ ץ יַקְרִ֖ חָמֵ֔

נּוּ אֶחָד֙ יב מִמֶּ֤ יו׃ (יד) וְהִקְרִ֨ שְׁלָמָֽ

ן  ה לַיהוה לַכֹּהֵ֗ ן תְּרוּמָ֖ מִכׇּל־קׇרְבָּ֔

ים ל֥וֹ יִהְיֶֽה׃  ם הַשְּׁלָמִ֖ ק אֶת־דַּ֥ הַזֹּרֵ֛

יו בְּי֥וֹם  ת שְׁלָמָ֔ בַח תּוֹדַ֣ ר זֶ֚ (טו) וּבְשַׂ֗

נּוּ  יחַ מִמֶּ֖ א־יַנִּ֥ ל לֹֽ קׇרְבָּנ֖וֹ יֵאָכֵ֑

ה  קֶר׃ (טז) וְאִם־נֶ֣ דֶר ׀ א֣וֹ נְדָבָ֗ עַד־בֹּֽ

בַח קׇרְבָּנ֔וֹ בְּי֛וֹם הַקְרִיב֥וֹ אֶת־זִבְח֖וֹ  זֶ֚

נּוּ  ר מִמֶּ֖ ת וְהַנּוֹתָ֥ מׇּחֳרָ֔ ל וּמִֽ יֵאָכֵ֑

בַח  ר הַזָּ֑ ר מִבְּשַׂ֣ ל׃ (יז) וְהַנּוֹתָ֖ יֵאָכֵֽ

(11) This is the ritual of the sacrifice

of well-being that one may offer to

(12) :  One who offers it for 

thanksgiving shall offer, together

with the sacrifice of thanksgiving,

unleavened cakes with oil mixed in

—unleavened wafers spread with oil

—and cakes of choice flour with oil

mixed in, well soaked. (13) This

offering, with cakes of leavened

bread added, shall be offered along

with one’s thanksgiving sacrifice of

well-being. (14) Out of this the

person shall offer one of each kind

as a gift to יהוה; it shall go to the 

priest who dashes the blood of the

offering of well-being. (15) And the

flesh of the thanksgiving sacrifice of

well-being shall be eaten on the day

that it is offered; none of it shall be

set aside until morning. (16) If,

יהוה
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ף׃ (יח)  שׁ יִשָּׂרֵֽ י בָּאֵ֖ בַּיּוֹם֙ הַשְּׁלִישִׁ֔

בַח  ל מִבְּשַׂר־זֶ֨ אָכֵ֠ ל יֵ֠ ם הֵאָכֹ֣ וְאִ֣

א יֵרָצֶה֒ יו בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁי֮ לֹ֣ שְׁלָמָ֜

ב ל֖וֹ פִּגּ֣וּל  א יֵחָשֵׁ֛ יב אֹת֗וֹ לֹ֧ הַמַּקְרִ֣

נּוּ עֲ�נָ֥הּ  לֶת מִמֶּ֖ יִהְיֶ֑ה וְהַנֶּ֛פֶשׁ הָאֹכֶ֥

ע  ר אֲשֶׁר־יִגַּ֤ א׃ (יט) וְהַבָּשָׂ֞ תִּשָּֽׂ

ף  שׁ יִשָּׂרֵ֑ ל בָּאֵ֖ אָכֵ֔ א יֵֽ בְּכׇל־טָמֵא֙ לֹ֣

ר׃ (כ)  ל בָּשָֽׂ ר כׇּל־טָה֖וֹר יֹאכַ֥ בָּשָׂ֔ וְהַ֨

בַח  ר מִזֶּ֤ ל בָּשָׂ֗ פֶשׁ אֲשֶׁר־תֹּאכַ֣ וְהַנֶּ֜

ר לַיהוה וְטֻמְאָת֖וֹ  הַשְּׁלָמִים֙ אֲשֶׁ֣

וא  ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ יו וְנִכְרְתָ֛ עָלָ֑

ע  י־תִגַּ֣ פֶשׁ כִּֽ יהָ׃ (כא) וְנֶ֜ מֵעַמֶּֽ

ת אָדָם֙ א֣וֹ ׀  א בְּטֻמְאַ֤ בְּכׇל־טָמֵ֗

קֶץ  ה א֚וֹ בְּכׇל־שֶׁ֣ ה טְמֵאָ֗ בִּבְהֵמָ֣

ים  ל מִבְּשַׂר־זֶ֥בַח הַשְּׁלָמִ֖ א וְאָכַ֛ טָמֵ֔

וא  ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ ר לַיהוה וְנִכְרְתָ֛ אֲשֶׁ֣

ר יהוה  יהָ׃ {פ} (כב) וַיְדַבֵּ֥ מֵעַמֶּֽ

י  ר אֶל־בְּנֵ֥ ר׃ (כג) דַּבֵּ֛ ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

שֶׂב  לֶב שׁ֥וֹר וְכֶ֛ ר כׇּל־חֵ֜ ל לֵאמֹ֑ יִשְׂרָאֵ֖

לֶב נְבֵלָה֙ לוּ׃ (כד) וְחֵ֤ א תֹאכֵֽ ז לֹ֥ וָעֵ֖

ה  ה לְכׇל־מְלָאכָ֑ ה יֵעָשֶׂ֖ לֶב טְרֵפָ֔ וְחֵ֣

however, the sacrifice offered is a

votive or a freewill offering, it shall

be eaten on the day that one offers

the sacrifice, and what is left of it

shall be eaten on the morrow. (17)

What is then left of the flesh of the

sacrifice shall be consumed in fire

on the third day. (18) If any of the

flesh of the sacrifice of well-being is

eaten on the third day, it shall not

be acceptable; it shall not count for

the one who offered it. It is an

offensive thing, and the person who

eats of it shall bear the guilt. (19)

Flesh that touches anything impure

shall not be eaten; it shall be

consumed in fire. As for other flesh,

only one who is pure may eat such

flesh. (20) But the person who, in a

state of impurity, eats flesh from

 s sacrifices of well-being, that’יהוה

person shall be cut off from kin.

(21) When a person touches

anything impure, be it human

impurity or an impure animal or

any impure creature, and eats flesh



י  הוּ׃ (כה) כִּ֚ א תֹאכְלֻֽ ל לֹ֥ וְאָכֹ֖

ר  ה אֲשֶׁ֨ ן־הַבְּהֵמָ֔ לֶב מִ֨ ל חֵ֔ כׇּל־אֹכֵ֣

ה  ה לַיהוה וְנִכְרְתָ֛ נָּה אִשֶּׁ֖ יב מִמֶּ֛ יַקְרִ֥

יהָ׃ (כו)  עַמֶּֽ לֶת מֵֽ הַנֶּ֥פֶשׁ הָאֹכֶ֖

ל  א תֹאכְל֔וּ בְּכֹ֖ וְכׇל־דָּם֙ לֹ֣

ה׃ (כז)  ם לָע֖וֹף וְלַבְּהֵמָֽ מוֹשְׁבֹתֵיכֶ֑

ם  ל כׇּל־דָּ֑ פֶשׁ אֲשֶׁר־תֹּאכַ֣ כׇּל־נֶ֖

יהָ׃ {פ}  עַמֶּֽ וא מֵֽ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ וְנִכְרְתָ֛

ר׃  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (כח) וַיְדַבֵּ֥

ר  ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ ר אֶל־בְּנֵ֥ (כט) דַּבֵּ֛

יב אֶת־זֶ֤בַח שְׁלָמָיו֙ לַיהוה  הַמַּקְרִ֞

בַח  יא אֶת־קׇרְבָּנ֛וֹ לַיהוה מִזֶּ֥ יָבִ֧

י  ת אִשֵּׁ֣ ינָה אֵ֖ יו תְּבִיאֶ֔ יו׃ (ל) יָדָ֣ שְׁלָמָֽ

נּוּ  חָזֶה֙ יְבִיאֶ֔ לֶב עַל־הֶֽ יהוה אֶת־הַחֵ֤

י  ה לִפְנֵ֥ יף אֹת֛וֹ תְּנוּפָ֖ ה לְהָנִ֥ ת הֶחָזֶ֗ אֵ֣

ן  יר הַכֹּהֵ֛ יהוה׃ (לא) וְהִקְטִ֧

ה  חָזֶ֔ חָה וְהָיָה֙ הֶֽ לֶב הַמִּזְבֵּ֑ אֶת־הַחֵ֖

יו׃ (לב) וְאֵת֙ שׁ֣וֹק  ן וּלְבָנָֽ לְאַהֲרֹ֖

י  ן מִזִּבְחֵ֖ ה לַכֹּהֵ֑ ין תִּתְּנ֥וּ תְרוּמָ֖ הַיָּמִ֔

ם  יב אֶת־דַּ֧ ם׃ (לג) הַמַּקְרִ֞ שַׁלְמֵיכֶֽ

ן  לֶב מִבְּנֵ֣י אַהֲרֹ֑ ים וְאֶת־הַחֵ֖ הַשְּׁלָמִ֛

from יהוה’s sacrifices of well-being, 

that person shall be cut off from

kin. (22) And  spoke to Moses, 

saying: (23) Speak to the Israelite

people thus: You shall eat no fat of

ox or sheep or goat. (24) Fat from

animals that died or were torn by

beasts may be put to any use, but

you must not eat it. (25) If anyone

eats the fat of animals from which

offerings by fire may be made to

, the person who eats it shall be

cut off from kin. (26) And you must

not consume any blood, either of

bird or of animal, in any of your

settlements. (27) Anyone who eats

blood shall be cut off from kin. (28)

And  spoke to Moses, saying:

(29) Speak to the Israelite people

thus: The offering to  from a

sacrifice of well-being must be

presented by the one who offers

that sacrifice of well-being to :  

(30) one’s own hands shall present

 s offerings by fire. The offerer’יהוה

shall present the fat with the breast,

יהוה

יהוה

יהוה

יהוה

יהוה



ה׃ (לד)  ין לְמָנָֽ ל֧וֹ תִהְיֶ֛ה שׁ֥וֹק הַיָּמִ֖

ת ׀ שׁ֣וֹק  ה וְאֵ֣ ה הַתְּנוּפָ֜ כִּי֩ אֶת־חֲזֵ֨

ל  י־יִשְׂרָאֵ֔ ת בְּנֵֽ חְתִּי֙ מֵאֵ֣ ה לָקַ֙ הַתְּרוּמָ֗

ם  תָ֠ ן אֹ֠ ם וָאֶתֵּ֣ י שַׁלְמֵיהֶ֑ מִזִּבְחֵ֖

ם  ן וּלְבָנָיו֙ לְחׇק־עוֹלָ֔ ן הַכֹּהֵ֤ לְאַהֲרֹ֨

את  ל׃ (לה) זֹ֣ י יִשְׂרָאֵֽ ת בְּנֵ֥ מֵאֵ֖

י  יו מֵאִשֵּׁ֖ ת בָּנָ֔ ת אַהֲרֹן֙ וּמִשְׁחַ֣ מִשְׁחַ֤

ן  ם לְכַהֵ֖ יב אֹתָ֔ יהוה בְּיוֹם֙ הִקְרִ֣

ת  ה יהוה לָתֵ֣ לַיהוה׃ (לו) אֲשֶׁר֩ צִוָּ֨

ת בְּנֵ֣י  ם מֵאֵ֖ ם בְּיוֹם֙ מׇשְׁח֣וֹ אֹתָ֔ לָהֶ֗

ם׃ (לז)  ם לְדֹרֹתָֽ ת עוֹלָ֖ ל חֻקַּ֥ יִשְׂרָאֵ֑

ה  עֹלָה֙ לַמִּנְחָ֔ ה לָֽ את הַתּוֹרָ֗ זֹ֣

בַח  ים וּלְזֶ֖ מִּלּוּאִ֔ ם וְלַ֨ את וְלָאָשָׁ֑ חַטָּ֖ וְלַֽ

ה יהוה  ֧ ר צִוָּ ים׃ (לח) אֲשֶׁ֨ הַשְּׁלָמִֽ

י בְּי֨וֹם צַוֺּת֜וֹ  ר סִינָ֑ ה בְּהַ֣ אֶת־מֹשֶׁ֖

יב  ל לְהַקְרִ֧ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

י׃  ר סִינָֽ ם לַיהוה בְּמִדְבַּ֥ אֶת־קׇרְבְּנֵיהֶ֛

{פ} 

the breast to be elevated as an

elevation offering before (31) ;  

the priest shall turn the fat into

smoke on the altar, and the breast

shall go to Aaron and his sons. (32)

And the right thigh from your

sacrifices of well-being you shall

present to the priest as a gift; (33) he

from among Aaron’s sons who

offers the blood and the fat of the

offering of well-being shall get the

right thigh as his portion. (34) For I

have taken the breast of elevation

offering and the thigh of gift

offering from the Israelites, from

their sacrifices of well-being, and

given them to Aaron the priest and

to his sons as their due from the

Israelites for all time. (35) Those

shall be the perquisites of Aaron

and the perquisites of his sons from

 s offerings by fire, once they’יהוה

have been inducted to serve יהוה as 

priests; (36) these  commanded 

to be given them, once they had

been anointed, as a due from the

יהוה

יהוה



 

Israelites for all time throughout 

the ages. (37) Such are the rituals of 

the burnt offering, the meal 

offering, the sin offering, the guilt 

offering, the offering of ordination, 

and the sacrifice of well-being, (38) 

with which  charged Moses on 

Mount Sinai, when commanding 

that the Israelites present their 

offerings to , in the wilderness 

of Sinai. 

יהוה

יהוה

Numbers 19:1-22במדבר י״ט:א׳-כ״ב

ה  ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (א) וַיְדַבֵּ֣

ת  את חֻקַּ֣ ר׃ (ב) זֹ֚ ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ וְאֶֽ

ר  ה יהוה לֵאמֹ֑ ֥ ה אֲשֶׁר־צִוָּ הַתּוֹרָ֔

י֩�  ל וְיִקְח֣וּ אֵלֶ֩ ר ׀ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ דַּבֵּ֣

ין־בָּהּ֙  ר אֵֽ ה אֲשֶׁ֤ ה תְּמִימָ֗ ה אֲדֻמָּ֜ פָרָ֨

ל׃ (ג)  יהָ עֹֽ ה עָלֶ֖ ר לֹא־עָלָ֥ מ֔וּם אֲשֶׁ֛

ן  ר הַכֹּהֵ֑ הּ אֶל־אֶלְעָזָ֖ ם אֹתָ֔ וּנְתַתֶּ֣

ה  מַּחֲנֶ֔ יא אֹתָהּ֙ אֶל־מִח֣וּץ לַֽ וְהוֹצִ֤

ח  יו׃ (ד) וְלָקַ֞ הּ לְפָנָֽ ט אֹתָ֖ וְשָׁחַ֥

הּ בְּאֶצְבָּע֑וֹ  ן מִדָּמָ֖ ר הַכֹּהֵ֛ אֶלְעָזָ֧

 spoke to Moses and Aaron,  (1)

 saying: (2) This is the ritual law that

 has commanded: Instruct the 

 Israelite people to bring you a red

 cow without blemish, in which

 there is no defect and on which no

 yoke has been laid. (3) You shall

 give it to Eleazar the priest. It shall

 be taken outside the camp and

 slaughtered in his presence. (4)

 Eleazar the priest shall take some of

 its blood with his finger and

יהוה

יהוה
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ד  הֶל־מוֹעֵ֛ י אֹֽ כַח פְּנֵ֧ ה אֶל־נֹ֨ וְהִזָּ֞

ף  ים׃ (ה) וְשָׂרַ֥ בַע פְּעָמִֽ הּ שֶׁ֥ מִדָּמָ֖

הּ  יו אֶת־עֹרָ֤ ה לְעֵינָ֑ אֶת־הַפָּרָ֖

הּ  הּ עַל־פִּרְשָׁ֖ וְאֶת־בְּשָׂרָהּ֙ וְאֶת־דָּמָ֔

רֶז  ץ אֶ֛ ן עֵ֥ ח הַכֹּהֵ֗ ף׃ (ו) וְלָ קַ֣ יִשְׂרֹֽ

י�  עַת וְהִשְׁלִ֕ י תוֹלָ֑ וְאֵז֖וֹב וּשְׁנִ֣

ס  ה׃ (ז) וְכִבֶּ֨ ת הַפָּרָֽ אֶל־תּ֖וֹ� שְׂרֵפַ֥

יִם  ץ בְּשָׂרוֹ֙ בַּמַּ֔ ן וְרָחַ֤ יו הַכֹּהֵ֗ בְּגָדָ֜

א  מַּחֲנֶ֑ה וְטָמֵ֥ א אֶל־הַֽ ר יָבֹ֣ וְאַחַ֖

הּ  ף אֹתָ֔ רֶב׃ (ח) וְהַשֹּׂרֵ֣ ן עַד־הָעָֽ הַכֹּהֵ֖

ץ בְּשָׂר֖וֹ  יִם וְרָחַ֥ ס בְּגָדָיו֙ בַּמַּ֔ יְכַבֵּ֤

ף  רֶב׃ (ט) וְאָסַ֣ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֖ בַּמָּ֑

ה  פֶר הַפָּרָ֔ ת אֵ֣ ישׁ טָה֗וֹר אֵ֚ ׀ אִ֣

ה בְּמָק֣וֹם טָה֑וֹר  מַּחֲנֶ֖ יחַ מִח֥וּץ לַֽ וְהִנִּ֛

ל  י־יִשְׂרָאֵ֧ ת בְּנֵֽ ה לַעֲדַ֨ הָיְתָ֠ וְ֠

וא׃  את הִֽ ה חַטָּ֥ י נִדָּ֖ רֶת לְמֵ֥ לְמִשְׁמֶ֛

פֶר הַפָּרָה֙  ף אֶת־אֵ֤ ס הָאֹסֵ֨ כִבֶּ֠ (י) וְ֠

ה  הָיְתָ֞ ֽ רֶב וְ א עַד־הָעָ֑ יו וְטָמֵ֖ אֶת־בְּגָדָ֔

ם  ר בְּתוֹכָ֖ ל וְלַגֵּ֛ר הַגָּ֥ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

ת  עַ בְּמֵ֖ ם׃ (יא) הַנֹּגֵ֥ ת עוֹלָֽ לְחֻקַּ֥

ת  א שִׁבְעַ֥ ם וְטָמֵ֖ לְכׇל־נֶ֣פֶשׁ אָדָ֑

 sprinkle it seven times toward the

 front of the Tent of Meeting. (5)

 The cow shall be burned in his

 sight—its hide, flesh, and blood

shall be burned, its dung included

 — (6) and the priest shall take cedar

 wood, hyssop, and crimson stuff,

 and throw them into the fire

 consuming the cow. (7) The priest

 shall wash his garments and bathe

 his body in water; after that the

 priest may reenter the camp, but he

 shall be impure until evening. (8)

 The one who performed the

 burning shall also wash those

 garments in water, bathe in water,

 and be impure until evening. (9)

 Another party who is pure shall

 gather up the ashes of the cow and

 deposit them outside the camp in a

 pure place, to be kept for water of

 lustration for the Israelite

 community. It is for purgation. (10)

 The one who gathers up the ashes

 of the cow shall also wash those

 clothes and be impure until



ים׃ (יב) ה֣וּא יִתְחַטָּא־ב֞וֹ בַּיּ֧וֹם  יָמִֽ

ר  י יִטְהָ֑ י וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖ הַשְּׁלִישִׁ֛

י  א בַּיּ֧וֹם הַשְּׁלִישִׁ֛ א יִתְחַטָּ֜ וְאִם־לֹ֨

ר׃ (יג)  א יִטְהָֽ י לֹ֥ וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖

ם  פֶשׁ֩ הָאָדָ֨ ת בְּנֶ֩ עַ בְּמֵ֣ ל־הַנֹּגֵ֡ כׇּֽ

ן  א אֶת־מִשְׁכַּ֤ א יִתְחַטָּ֗ אֲשֶׁר־יָמ֜וּת וְלֹ֣

וא  ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ א וְנִכְרְתָ֛ יהוה טִמֵּ֔

ק עָלָיו֙  ה לֹא־זֹרַ֤ י נִדָּ֜ ל כִּי֩ מֵ֨ מִיִּשְׂרָאֵ֑

ה ע֖וֹד טֻמְאָת֥וֹ בֽוֹ׃ (יד)  א יִהְיֶ֔ טָמֵ֣

הֶל  י־יָמ֣וּת בְּאֹ֑ ם כִּֽ ה אָדָ֖ את הַתּוֹרָ֔ זֹ֚

ר  הֶל֙ וְכׇל־אֲשֶׁ֣ א אֶל־הָאֹ֙ כׇּל־הַבָּ֤

ים׃ (טו)  ת יָמִֽ א שִׁבְעַ֥ הֶל יִטְמָ֖ בָּאֹ֔

יד  ר אֵין־צָמִ֥ י פָת֔וּחַ אֲשֶׁ֛ וְכֹל֙ כְּלִ֣

ל  א הֽוּא׃ (טז) וְכֹ֨ יו טָמֵ֖ יל עָלָ֑ פָּתִ֖

ה  ע עַל־פְּנֵ֣י הַשָּׂדֶ֗ אֲשֶׁר־יִגַּ֜

צֶם  ת אֽוֹ־בְעֶ֥ רֶב֙ א֣וֹ בְמֵ֔ חֲלַל־חֶ֙ בַּֽ

ים׃  ת יָמִֽ א שִׁבְעַ֥ בֶר יִטְמָ֖ ם א֣וֹ בְ קָ֑ אָדָ֖

ת  ר שְׂרֵפַ֣ א מֵעֲפַ֖ קְחוּ֙ לַטָּמֵ֔ (יז) וְלָֽ

ים  יִם חַיִּ֖ יו מַ֥ ן עָלָ֛ את וְנָתַ֥ חַטָּ֑ הַֽ

ל  ח אֵז֜וֹב וְטָבַ֣ לִי׃ (יח) וְלָקַ֨ אֶל־כֶּֽ

הֶל֙  ה עַל־הָאֹ֙ ישׁ טָהוֹר֒ וְהִזָּ֤ יִם֮ אִ֣ בַּמַּ֘

 evening. This shall be a permanent

 law for the Israelites and for the

 strangers who reside among them.

 (11) Those who touch the corpse of

 any human being shall be impure

 for seven days. (12) They shall

 purify themselves with [the ashes]

 on the third day and on the seventh

 day, and then be pure; if they fail to

 purify themselves on the third and

 seventh days, they shall not be pure.

 (13) Those who touch a corpse, the

 body of a person who has died, and

 do not purify themselves, defile

 s Tabernacle; those persons’יהוה

 shall be cut off from Israel. Since

 the water of lustration was not

 dashed on them, they remain

 impure; their impurity is still upon

 them. (14) This is the ritual: When

 a person dies in a tent, whoever

 enters the tent and whoever is in

 the tent shall be impure seven days;

 (15) and every open vessel, with no

 lid fastened down, shall be impure.

 (16) And in the open, anyone who



ר  ים וְעַל־הַנְּפָשׁ֖וֹת אֲשֶׁ֣ וְעַל־כׇּל־הַכֵּלִ֔

צֶם֙ א֣וֹ  עַ בַּעֶ֙ ם וְעַל־הַנֹּגֵ֗ יוּ־שָׁ֑ הָֽ

בֶר׃ (יט)  ת א֥וֹ בַקָּֽ ל א֥וֹ בַמֵּ֖ חָלָ֔ בֶֽ

א בַּיּ֥וֹם  ה הַטָּהֹר֙ עַל־הַטָּמֵ֔ וְהִזָּ֤

י וְחִטְּאוֹ֙  י וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֑ הַשְּׁלִישִׁ֖

ץ  יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ י וְכִבֶּ֧ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔

ישׁ  רֶב׃ (כ) וְאִ֤ ר בָּעָֽ יִם וְטָהֵ֥ בַּמַּ֖

ה  א וְנִכְרְתָ֛ א יִתְחַטָּ֔ אֲשֶׁר־יִטְמָא֙ וְלֹ֣

ל כִּי֩  וא מִתּ֣וֹ� הַקָּהָ֑ הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖

ה  י נִדָּ֛ א מֵ֥ שׁ יהוה טִמֵּ֗ אֶת־מִקְדַּ֨

א הֽוּא׃ (כא)  יו טָמֵ֥ ק עָלָ֖ לֹא־זֹרַ֥

ה  ם וּמַזֵּ֤ ת עוֹלָ֑ ם לְחֻקַּ֣ ה לָהֶ֖ וְהָיְתָ֥

י  עַ֙ בְּמֵ֣ יו וְהַנֹּגֵ֙ ס בְּגָדָ֔ י־הַנִּדָּה֙ יְכַבֵּ֣ מֵֽ

ל  רֶב׃ (כב) וְכֹ֛ א עַד־הָעָֽ ה יִטְמָ֖ הַנִּדָּ֔

א וְהַנֶּ֥פֶשׁ  א יִטְמָ֑ אֲשֶׁר־יִגַּע־בּ֥וֹ הַטָּמֵ֖

רֶב׃ {פ}  א עַד־הָעָֽ עַת תִּטְמָ֥ הַנֹּגַ֖

 touches a person who was killed or

 who died naturally, or human bone,

 or a grave, shall be impure seven

 days. (17) Some of the ashes from

 the fire of purgation shall be taken

 for the impure person, and fresh

 water shall be added to them in a

 vessel. (18) Another party who is

 pure shall take hyssop, dip it in the

 water, and sprinkle on the tent and

 on all the vessels and people who

 were there, or on the one who

 touched the bones or the person

 who was killed or died naturally or

 the grave. (19) The pure person shall

 sprinkle it upon the impure person

 on the third day and on the seventh

 day, thus purifying that person by

 the seventh day. [The one being

 purified] shall then wash those

 clothes and bathe in water—and at

 nightfall shall be pure. (20) If any

 party who has become impure fails

 to undergo purification, that person

 shall be cut off from the

 congregation for having defiled



 s sanctuary. The water of’יהוה

 lustration was not dashed on that

 person, who is impure. (21) That

 shall be for them a law for all time.

 Further, the one who sprinkled the

 water of lustration shall wash those

 clothes; and whoever touches the

 water of lustration shall be impure

 until evening. (22) Whatever that

 impure person touches shall be

 impure; and the person who

 touches the impure one shall be

 .impure until evening


